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Menaion - September 14

The Elevation of the Holy Cross

MATINS

Choir:
Mode 1.

od is the Lord, and hath revealed Himself to us.
Blessed is he who comes in the name of the Lord.

Verse 1: Give thanks to the Lovd and call upon His holy
name.

Verse 2.: All the nations surrounded me, but in the name
of the Lord I defended myself against them.

Verse 3: And this came about from the Lord, and it is
wonderful in our eyes.

APOLYTIKION. FOR THE CROSS. Mode 1.

ave, O Lord, Thy people and bless Thine inheritance;
S grant Thou unto the faithful victory over adversaries.
And by the power of Thy Cross do Thou preserve Thy
commonwealth.

Priest: Again and again in peace let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For Thine is the dominion, and Thine is the
kingdom and the power and the glory, of the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and ever and to
the ages of ages.

Choir: Amen.
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KATHISMAT.

Mode 1. The stone having been sealed/While Gabriel was
saying.

friend of man, we venerate the wood of Thy divine

Cross, * for Thou, Who art truly the Life of all things,
wast nailed upon it. * O Saviour, to Paradise didst Thou *
admit the thief that came to Thee in faith, * who
confessing Thee: Remember me, O my Lord, * was granted
delight eternal. * Like him, do Thou receive us who cry out:
» We all have sinned against Thy compassion; * yet do not
overlook us, O Merciful Friend of man.

Glory. Both now. REPEAT.

friend of man, we venerate the wood of Thy divine

Cross, * for Thou, Who art truly the Life of all things,
wast nailed upon it. = O Saviour, to Paradise didst Thou *
admit the thief that came to Thee in faith, * who
confessing Thee: Remember me, O my Lord, * was granted
delight eternal. = Like him, do Thou receive us who cry out:
* We all have sinned against Thy compassion; * yet do not
overlook us, O Merciful Friend of man.

KATHISMAII.

Modepl. 2.
o sooner had the wood of Thy Cross been set in place,
O Christ, than the foundations of death were
shaken, O Lord. For Him Whom Hades had swallowed
with longing, it vomited up with trembling. Thou hast
shown us Thy salvation, O Holy One, and we glorify Thee,
O Son of God; have mercy on us.

Glory. Both now. REPEAT.

o sooner had the wood of Thy Cross been set in place,

O Christ, than the foundations of death were
shaken, O Lord. For Him Whom Hades had swallowed
with longing, it vomited up with trembling. Thou hast
shown us Thy salvation, O Holy One, and we glorify Thee,
O Son of God; have mercy on us.
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KATHISMAIII.

Mode pl. 4. When he perceived.

oshua the son of Nun unfair sketched out beforetime *
] the type and pattern of Thy Cross in mystic figure, *
when his hands were extended like a cross, my Saviour. *
The sun stood still in the heaven, till he destroyed * the
enemies that withstood Thee, the Mighty God. * Now the
sun is in darkness hid, * beholding Thee on the Cross, *
where Thou dost end the reign of death * and dost strip
Hades of his spoils.

Glory. Both now. REPEAT.

oshua the son of Nun unfair sketched out beforetime *
] the type and pattern of Thy Cross in mystic figure, *
when his hands were extended like a cross, my Saviour. *
The sun stood still in the heaven, till he destroyed * the
enemies that withstood Thee, the Mighty God. * Now the
sun is in darkness hid, * beholding Thee on the Cross, *
where Thou dost end the reign of death * and dost strip
Hades of his spoils.

Priest: Again and again in peace let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For blessed is Thy name, and glorified is Thy
kingdom, of the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.
Choir:
Antiphon 1. Mode 4.

rom my youth do many passions war against me; but
do Thou Thyself defend and save me, O my Saviour. (2)
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e haters of Sion shall be shamed by the Lord; for, like
Y grass, by the fire shall ye be withered.

Glory.

I n the Holy Spirit every soul is quickened and through
cleansing is exalted and made radiant by the Triple
Unity, in a hidden, sacred manner.

Both now.

y the Holy Spirit, the streams of grace gush forth,
watering all creation unto the begetting of life.

PROKEIMENON.

PSALM 97.

All the ends of the earth saw the salvation of our God. (2)

Verse: Sing a new song to the Lord, for He did wondrous
things.

All the ends of the earth saw the salvation of our God.

Stand for the Gospel reading.
Deacon: Let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.

Priest: For Thou, our God, are holy, and Thou rest
among the Saints, and to Thee we offer up glory, to
the Father and the Son and the Holy Spirit, now and
ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Mode 2.
L et everything that breathes praise the Lord. (2) Let
everything that breathes praise the Lord.

Deacon: Let us pray to the Lord our God that we
may be found worthy to hear the holy Gospel.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Wisdom. Arise. Let us hear the holy
Gospel.

Priest: Peace be with all.

Choir: And with your spirit.
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dxovoag Eheye Ppoviny yeyovévar dMot Eleyov:
Byyehog adT® Aehadnxev. dmexplbn o ‘Incols xal
glmev: 0b OU épe adtn 7 dwvh yéyovey, GAAG SU DAS.
viv xplotg ot Tod xoouov Tovtov, viv 6 dpxwy ToD
xO0GUoV TovTOV ExBAndroetar E5w: wdyd €av VPwbh®
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vopov 8Tl 0 XpLoTog MEVEL €lg TOV aldva, xal TG ov
Aéyetg, Sel bpwhiivor TOV VoY Tob dvbpwmov; Tis oty
oltog 6 vidg ToD &vBpyo; eltey 0y adtols 6 Incods:
ETL UIXPOY X POVOY TO d&G e DAY EatL Tepimateite
gwg TO dog Exete, o iy oxotio Ddg xotahd Py xat o
TepLmatdy €v T oxotig odx olde ol vmdyel. £wg TO
g €xete, MoTEVETE €lg TO GRGg, v viol Pwtdg
vévnaobe.
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xal 00%alopey: ol yap el Ocog NGV, ExTOS Gov dANOY
obx oidauey, T0 dvoua cov dvopudlouey. Aelte Tavteg
ol motol, Tpooxvowuey ™y Tol Xplotod aylov
gvdotaow: idod yap HABe Sid tod Ttowpod xapd év
Ol T xOopuw. A Tavtog eddoyolvteg Tov Kiplov,
uvolpey ™V
btopeivog OU Nas, Bavdtew Bdvatov dheoey.

ooV,

avaotaow  adtod:  Ttavpdy  yap

Priest: The reading is from the holy Gospel
according to John.

Deacon: Let us be attentive.
Choir: Glory to You, O Lord, glory to You.

n.12:28-36

he Lord said, “Father, glorify your name.” Then a

voice came from heaven, “I have glorified it, and
I will glorify it again.” The crowd standing by heard it
and said that it had thundered. Others said, “An
angel has spoken to him.” Jesus answered, “This voice
has come for your sake, not for mine. Now is the
judgment of this world, now shall the ruler of this
world be cast out; and I, when I am lifted up from the
earth, will draw all men to myself.” He said this to
show by what death he was to die. The crowd
answered him, “We have heard from the law that the
Christ remains for ever. How can you say that the Son
of man must be lifted up? Who is this Son of man?”
Jesus said to them, “The light is with you for a little
longer. Walk while you have the light, lest the
darkness overtake you; he who walks in the darkness
does not know where he goes. While you have the
light, believe in the light, that you may become sons
of light.”

Choir: Glory to You, O Lord, glory to You.

Reader: Having beheld the Resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only sinless
one. Thy Cross, O Christ, we venerate, and Thy holy
Resurrection we praise and glorify. For Thou art our
God; apart from Thee we know no other; we call upon
Thy name. Come, all ye faithful, let us venerate the
holy Resurrection of Christ; for behold, through the
Cross, joy hath come to all the world. Ever blessing
the Lord, let us praise His Resurrection; for having
endured the Cross for us, He hath destroyed death by
death.
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’E AENaody ue, 0 Oedg, xata TO uéya ENeds aov,
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xal TO ToVMpPoY EVWTIOVY ooV Emolnoar OTwg &V
Swatwbfis €v tolg Adyols cov, xal vixions €v @
xplveaBal oe. 1600 yap &v dvoplalg ovvehidlny, xat év
apoptiong éxlooncé pe 7N pAtp pov. I8od yap
dMfBeiay Ayamnoag T &OMAa xol T xpvdla TS
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AevxavBioopat.  Axovtiels pot  GyoMlaow  xai
edppochvny: dyadiacovtal OCTEN TETATEWWUEVQ.
AmooTtpedoy TO TPOCWTOY GOV ATO TRV AUOPTIRY KOV
xal Taoog tag avoplog pov E¢dAewpov. Koapdioy
xabapav xticov €v épol, 0 Oedg, xat Tvedpo 00s¢
gyxaivioov €v Toig €yxatolg uov. M7 amoppipns ue
4o tob mpoowmov gov xal to Ivedpua gov T dylov
UN GvTavéns am énod. Amodog ot Ty ayohionay
100 cwtnplov gov xal TVEVUATL NYEROVIXG OTAPLEOY
ue. Addw Gvopovs Tag 000vg gov xal &aefels i ot
¢motpédovot. ‘Pioal pe €4 alpdtwy, 6 OLdg, 6 Odg
Tfi¢ owtnplog nov: dyaddostal 9 YA®OGd wov T
Swatoavvny oov. Kopie, T xeihn nov avoikeig xat to
otépa pov voryyelel T alvealy gov. ‘Ot el §0éAnoag
Buoiay, ESwxa dv- dhoxovtwpate odx £060XNOEL.
Ovoloe T@ O Tveduo CVVTETPLLUEVOY: xopdioy
CUVTETPLUMEVY xal TETATMEWWHEVNY O Ote0g olx
ggovdevnoet. Aydbuvov, Kiple, €v Tf] eddoxia Gov Ty
Ty xal oixodounditw T teiyn Tepovoadru. Tote
evdoxnoelg  Buolay  Swanoovvng, dvadopay  xal
oloxavtwpata. Tote dvoloovow Emi 6 Buolaothpioy
00V HOTYOVS.

Xopogs:
Adta. "Hyos B
z U MOV OXETN XPOTOLR VTIAPXELS, O TPLUEPNG ZToVPOS
100 Xplotod- aylacdy ue tf Suvapet cov, iva Tiotet xal
60w TpooK VYR kot 0§alw ot.

PSALM 50 (51).

H ave mercy upon me, O God, according to thy
lovingkindness: according unto the multitude
of thy tender mercies blot out my transgression.
Wash me throughly from mine iniquity, and cleanse
me from my sin. For [ acknowledge my
transgressions: and my sin is ever before me.Against
thee, thee only, have I sinned, and done this evil in
thy sight: that thou mightest be justified when thou
speakest, and prevail when thou art judged. Behold, I
was shapen in iniquity; and in sin did my mother
conceive me. Behold, thou desirest truth in the
inward parts: and in the hidden part thou shalt make
me to know wisdom. Purge me with hyssop, and I
shall be clean: wash me, and I shall be whiter than
snow. Make me to hear joy and gladness; that the
bones which thou hast humbled may rejoice. Hide
thy face from my sins, and blot out all mine
iniquities. Create in me a clean heart, O God; and
renew a right spirit within me. Cast me not away
from thy presence; and take not thy holy spirit from
me. Restore unto me the joy of thy salvation; and
uphold me with thy governing spirit. Then will I
teach transgressors thy ways; and sinners shall be
converted thee. from
bloodguiltiness, O God, thou God of my salvation:
and my tongue shall sing aloud of thy righteousness.
O Lord, open thou my lips; and my mouth shall shew
forth thy praise. For thou desirest not sacrifice; else
would I give it: thou delightest not in burnt offering.
The sacrifices of God are a broken spirit: a broken and

unto Deliver me

a contrite heart, O God, thou wilt not despise. Do
good in thy good pleasure unto Zion: build thou the
walls of Jerusalem. Then shalt thou be pleased with
the sacrifices of righteousness, with burnt offering
and whole burnt offering: then shall they offer
bullocks upon thine altar. And have mercy upon me,
O God.
Glory. Mode 2.

ou are my mighty shelter, O tripartite Cross of Christ.
Sanctify me by your power, so that with faith and love
I may venerate and glorify you.
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Kai vy,

2 U MOV OXETY XPOTALX VTAPXELS, O TPLUEPTS ZTAVPOSG
100 Xptotod- aylaady ue tf] Svvdpet cov, va Tiotet xol
60w TpooK VYA xal Sogalw ot.

IAIOMEAON. "Hyos 7. B'.

Stiy. 'EAEnadv e, 0 Oeds, xata 10 uéya édeds oov, xal
xaTa 0 TATF0g TRV 0lxTIpp Y oov gédAehov To
AVOUNUA HOV.
tavpe 1ol Xpuotol, Xpotavdy N Elmic,
2 TETAVNUEVWY  OONYE,  XEWMQ{OMEVOWY  ALUYY, £V
TIOMEPOLS VIXO0G, olxovpévns dodddeia, doBevodvtwy totpé,
VEXPRY 7] AVAOTAOLG, ENENTOY HUES.

Tepevg: Toov 6 Oedg TOV Aatdv oov xol EDAOYN oY
™Y xAnpovopioy cov: emtioxedal TOV xOGUOY GOV €V
Eléel xal olxtipuols VPpwoov xépag YPLOTLaAVEY
0pBod6Ewy xal xotdmeupoy £’ RS T& ENEN OV TA
TAovaLor

mpeafelatg THg Tavaxpavtov Seomolvng MUY
Oeotoxov xai deimoapbhivovr Mapiag, Ovvapuer Tod
Tiplov xal {womolod Stavpod, ol xal THY ToyxOouLoY
Ypwow  Eoptafouey:
ETOVPOVILY SUVANEWY AOWUATWY, xeatong ToD Tipiov
Tpod7ToV
Twdvvov, TV dylwy €v86%wy xol Taveuduwy
ATOGTOMWY, TAY €v aylolg TATEPWY AUV UEYOAWY
lepapx®y xol olxovuevxdy Sidaoxaiwy Bactheiov
00 MeydAov, Ipnyopiov to0 Oeoldyov xail Twavvov
1ol Xpvooatopov, Abavaaciov xat Kupilov, Twdvvov
t00 "EAerjpovog atplapxtv Aleavdpeiag: Nixoldov
100 v Mvpotg, Smupidwvog émoxdmov Tpiwvboivtog,
xal Nextapiov evtamdhews tév Bavpatovpydv: Tév
aylwy  €v86%wv  ueyohopoptipwy Tewpylov Tob
tpomtatodépov,  Anuntplov  tol  pwpoPirtov,
©£0dwpov ToT Tipwvog, Oodwpov ToT TPATNALTOY,
Mnva  tod lEpPOUOPTIPLY
Xopaldpumovs xoai EdevBeplov, tiig dylag £vddEov
ueyahopudptupos xol Tavevdruov Eddnuing Tthvw
£v00EwY Ogxlag, Bappdpag,
Avaotaoiag, Kvpiaxyg, Pwtewiis,
Mapivng, Iapaoxeviis xat Eiphyng tédv ociwy xoal
Beodopwy TaTéprv ARAY: (tob dylov Tod vaod):

mpootaoiolg  TAY  Tiwlwy

£v06%ov Tpodpouoy  xal Pantiotod

Bavpatovpyol:  T@w

aylov HaPTUPLV

Aixatepivng,

Both now.

ou are my mighty shelter, O tripartite Cross of Christ.
Sanctify me by your power, so that with faith and love
I may venerate and glorify you.

IDIOMELON. Mode pl. 2.

Verse: Have mercy on me, O God, according to Thy great
mercy; and according to the abundance of Thy
compassions, blot out my transgression.

Cross of Christ, thou hope of Christians, guide of
O them that are gone astray, haven of the storm-
tossed, victory in war, surety of the whole world, physician
of the sick, and resurrection of the dead: Have mercy on
us.

Priest: O God, save Your people and bless Your
inheritance. Look upon Your world with mercy and
compassion. Exalt the horn of Orthodox Christians,
and send down upon us Your rich mercies:

through the intercessions of our all-immaculate
Lady Theotokos and ever-virgin Mary, by the power
of the precious and life-giving Cross, the universal
Elevation of which we are celebrating; the protection
of the honorable, heavenly, bodiless powers, the
supplications of the honorable, glorious prophet and
forerunner John the Baptist, the holy, glorious, and
praiseworthy apostles, our fathers among the saints,
the great hierarchs and ecumenical teachers Basil the
Great, Theologian, and John
Chrysostom; Athanasius, Cyril, and John the
Merciful, patriarchs of Alexandria, Nicholas, bishop
of Myra, Spyridon, bishop of Trimythous, Nektarios
of Pentapolis, the wonderworkers; the holy, glorious,
great martyrs George the triumphant, Demetrios the
myrrh-streamer, Theodore the soldier, and Theodore
the general; Menas the wonderworker; Charalampus
and Eleutherius, the hieromartyrs; the holy, glorious,
and victorious martyrs; the glorious great Martyr
and all-laudable Euphemia; the holy and glorious
Martyrs Thecla, Barbara, Anastasia, Catherine,
Kyriaki, Photini, Marina, Paraskevi and Irene; our
venerable and God-bearing fathers;

Gregory the
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@Y aylwy xal Swxalwy Beomatopwy Twaxelun kol
"Avymg, %ol TOVTWY GOV TEY aylwy:

IxeTeVopEY O, Uove Tolvélee Kipie, émdxovaov
NUGOY TV AUAPTWADY OE0MEVWY GOV Xal EAENTOY
&S

Xopdg: Kvpte, EAénagov. (1)

Tepevs: "EAéel xal olxtippois xal dphavBpwmio Tod
novoyevols cov YioD, el od eddoyntdg el, odv @
Tavaylw xal dyab® xat {womold cov Ilvedpatt, viv
xoul del xal gl Todg aldvog TEY alevwy.

Xopog: Auny.

Avoryvwatng:
KONTAKION.
"Hyos 6. Abtoueiov.

(O VPwbeig €v ¢ Ztovpd £xovalwg, Tff MWy
oov xowj] ToMtely, TOVG OIXTIPMOVG OOV
owpnaooat, Xptote 6 Oeds. Ebdpavoy v Tf] Suvdpet cov,
ToVg ToTodg Pocthels AUAY, vixag xopnydv adTols,
XoT& TOV TOAERiwY Ty cuppoxioy Exoley ™y any,
émhov lpryng, ARTTNTOY TPOTTOLOY.

O OIKOX.

< HETS Tpitov ovpavdy &pbelg év Mapadeiow, xal
pAnaTa dxovaog T appnTo kol Bela, & odx €50V
YAwaooug Aahely, Tl Tolg Toahdtalg ypadet, wg épaatal
v Tpaddv, dvéyvwte xal €yvwte: Epol, ¢nal,
xovxaabot un yévorto, TANY €l U €v HOvW TG ZTavpE
¢ 100 Kuplov, év ¢ mtabaw, Extewe t& Ttabn. Adtov
obv xal Muelg PePaiwg xpatdpuey 1ol Kuplov tdv
ITowpoy XaOXNUO TAVTEG: EOTL YOP CWTNHPLOY NUWY
tolto 0 §VAov, 8Thov elpAvns, drTTNTOY TPOTTLOY.

‘O Aadg lotatat Sua Ty dvdyvwaty Tod Svvaaplov.

SZYNA=ZAPION
TOY MHNAIOY.

TH IA" 0D adtod unvog 1 Tayxkoéoutog “Ypwatg tod
Tipiov xal {womotod Ztavpod.

(local patron saint); the holy and righteous
ancestors of God Joachim and Anna; and all Your
saints:

We beseech Thee, only merciful Lord, hear us
sinners who pray to Thee and have mercy on us.

Choir: Lord, have mercy. (12)

Priest: Through the mercy, compassion, and love
for mankind of Thine only-begotten Son, with whom
Thou art blessed, and Thine all-holy, good and life-

creating Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Reader:
KONTAKION.
Mode 4. Automelon.

hou Who wast raised up on the Cross of Thine

own will, * O Christ our God, do Thou bestow Thy
compassions * upon this, Thy new commonwealth
named after Thee. * Gladden with Thy sov'reign,
might our most Orthodox hierarchs,
vouchsafe them victory = over every false teaching; =
and as Thy help in war may they possess * the weapon
of peace, the trophy invincible.

and

OIKOS.

H e that was caught up to the third Heaven into
Paradise, and heard unspeakable and divine
words, which it is not lawful for the tongue to utter-
that which he wrote to the Galatians, ye, as lovers of
the Scriptures, have read and know: Far be it, he
saith, that I should glory save in the Cross of our Lord
alone, on which He slew the passions by His Passion.
Let us all, then, firmly hold fast to the Lord's Cross as
our boast; for this Wood is our salvation, the weapon
of peace, the trophy invincible.

Stand for the reading of the Synaxarion.
SYNAXARION
FROM THE MENAION.

On September 14 is the worldwide Exaltation (i.e.
Elevation) of the precious and life-giving Cross.
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TH adtf) Nuépa, N xolunaoig ol €v aylotg ITatpdg
Nuav Twavvov Apylemioxdmov Kwvotavtvovmolews
00 XpuoooTOUoL: €V TaVTY Yap AvETaVoNTO, GG
St v ‘Eoptiy 1ol Tipiov Stowpod petetédy 1) todtov
‘Eopt) el tov Noéufprov uijva.

Kal pwun 1t evoePeotatyns  Pacihioong
[TAaxiNAng, avdyov yevouévng tod peydhov Pacthéwg
Oeodoaiov.

TH a0t NUEPQ UMY TG €V aylotg TTatépwy Nudy,
6V ovvehBovtoy €v Tfj ayla xal Oixovuevixfj “Extn
Tuvédw, €Ml THg
[Mwywvatov, viod [ udMov Tatpodg] Tovatwiavod Tod
OevTépov, To¥ xalovpévov Pwoturtov, Sepylov v
ExxAnoioy  Kwvotavtwovmolews  Bdvovtog, xat
Aydabwvog v Pwpaiwv. Hbpoichn 8¢ év ¢ TpovMew
ol IMalatiov, @ Aeyopévw Qatw, avabépatt
xaBvmoBarofoa Zépylov xal ITvppov xat ITéTpov xal
"ETLo%6TIO0Ug YEVOUEVOG
Kovotavtivovtdhews, Maxpofiov te tov Avtioxeiog,
xal Kipov tov Ahegavdpeiag, xal Ovaptov tov Poung,
Itépavdy te xal IHodvxpdviov xat todg abv adTols.
‘Htig ayle Zvvodog, €mi pév tol Snhwbévrog
Kovatavtivov tob Mwywvdatov cvvnbpoichn: 7 8¢ téw

paciheing Kwvotavtivov Tod

ITodhov,

Kavdvwy €xdocig émi Tovotwiavod tod vied adtod
YEYOVE.

TH a0t Népq vrun Tod aylov Maptupog Ilamo.

’

TH adtfi Nuépa O aylog Mdaptug Ozoxriig §idet

teletobtat.

7 <

TH a0t épa O Gylog Bakeplavdg, T viTov, §idel

teletobtat.

‘O aywog véog Oalopaptug Maxdplog, O &v
Oegoahovixy naptvpnoag xata @ adxd (1527), 6 kol
nabntig xpnuatioog oD [Tatplapyov
Kovotavtivovtdhews NYdwvos, §idet tehetodtat.

Talg adtv aylowg mpeofelotg, 6 Otdg, Eléncov
NUAG. Auny.

On this day was the repose of our father among
John Chrysostom, Archbishop of
Constantinople. He reposed on this date, but because
of the feast of the Holy Cross his feast was moved to
November 13.

the saints

We also commemorate the most pious empress
Placilla, the wife of emperor Theodosius the Great.

On this day we also commemorate our fathers
among the saints who assembled at the holy Sixth
Ecumenical Council, during the reign of Constantine
IV Pogonatos, father of Justinian II Rhinotmetos,
while Sergios led the Church of Constantinople and
Agatho the Church of Rome. The Council convened in
Trullo of the Palace called Ovatus, to anathematize
Sergios, Pyrrhos and Peter and Paul, who had been
Bishops of Constantinople, as well as Macrobios of
Antioch, Cyrus of Alexandria, and Honorius of Rome,
and Stephen and Polychronios and their followers.
This Council convened during the reign of the above
mentioned Constantine Pogonatos, but its canons
were published during the reign of his son Justinian.

On this day we also commemorate the holy Martyr
Papas.

On this day the holy Martyr Theocles died by the
sword.

On this day Saint Valerian the infant died by the
sword.

The holy new devout Martyr Macarius, who
witnessed in Thessaloniki in the year 1527, and who
had been a disciple of St. Niphon, Patriarch of
Constantinople, died by the sword.

By their holy intercessions, O God, have mercy on
us. Amen.
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KATAVASIAS ODES 1-8

Xopog:
Qo7 a'. Katafacia. Hyos mA. ¢

Tavpdy xapdtas Mwofis, € ebbelag pdPdw, v

Epvbpoay Oigtepe, @ Toponh meledoovtr v O
ETOTPETTNGRG, Papaty TOlg APUATL, XPOTHOUS VWTEY, ETU
ebpovg Staypapag, TO dATTNTOY dTAOY 1O XPLoTe) dowuey,
Q) O MUY 61t Seddéaatal.

Qo y'. Karafagia. "Hyosmh. .

¢ aBdog eig TomoY, TOT puoTpiov Tapakappavetat TG

Phaotd yap Tpoxpivel TOV lepéar Tff otelpevooy) 08
Tpwny, Exxdnoia viv é€qvbnoe, {0hov Stavpod, el xpdtog
xol oTepEwpaL.

Q07 6", Karafagia. "Hyosmh. o'

E loaxnxoo Kople, tfg oixovoping gov 0 MvoThplov,
xotevonoa e Epya oov, xal £868nad gov Ty BedtnTa.

Qo7 ¢'. KataPacia. Hyog mA. &',

”" Tplopaxaplotoy Lohov! év @ £étafn Xpuotodg, O

Baoteds xal Kiplog SU od mémtwxey 6 EOlw
dmathoag, T &v ool dsheacbeis, Oe® TQ TpPooTAYEVTL
oopxi, TG TopExovTL, THY elpAyny Tals Puxals NUY.

Q07 C'. Katafacia. HyosmA. ¢

Onpog €v  omhdyyvols, Toaldpag Tovdg,

N otiov
otavpoeld®s OlexeTdong, TO owthiplov Tabog,

Tpuipepos
melwypadnos, Todb

Exdvg, TV
oopxl

TPOSLETHTIOV 60¢ev

VTEPKROTULOY

caphs:
avaoTacw
TpooTayévtog Xplatol tod Oeod, xal Tpiuépw EyEpact,
TOV XOO YOV GWTICAVTOS.

KATAVASIAS ODES 1-8

Choir:

Odei. Mode pl. 4.
cross did Moses inscribe, when with an upright
A stroke of his rod he divided the Red Sea for Israel,
who went on foot; then he turned and smote the sea, once
again uniting it o'er Pharaol’s chariots, with transverse
stroke portraying the invincible weapon. Wherefore, let us
praise in song Christ our God; for He truly is glorified.

Odeiii. Mode pl. 4.

he staff clearly budded as a prefigurement of this

mystery, for it showed forth the priest whom God had
appointed. And from the Church, which of old used to be
barren, there hath blossomed forth the wood of the Cross
as power and a firm support.

Ode iv. Mode pl. 4.

have hearkened and heard, O Lord, of Thy

dispensation’s most awesome mystery; and I came to
knowledge of Thy works, and I sang the praise of Thy
Divinity.

Odev. Mode pl. 4.

Tree divine and thrice blessed, whereon Christ God

was outstretched, though He is King and Lord of all.
He that once had used a tree for man's deception fell
himself because of thee, ensnared when God was nailed
unto thee in our mortal flesh, He Who granteth to our
souls His peace.

Ode vi. Mode pl. 4.

hile trapped in the sea beast’s belly, the Prophet

Jonah raised his hands while stretching arms out
crosswise; hence, he clearly prefigured the saving Passion
of Christ. As he emerged after three days, he thus
portrayed Christ’s most transcendent Resurrection from
the dead, He our God, Who was nailed in the flesh for our
sakes, and by His third day Arising illumined the universe.
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Qo7 . KataPacia. HyogmA. &',

"E XVo0V TpooTayMa Tupavvou Svooefols, Aaobg
gxhévnoe, menfic  wxol  Svadmpiog
Bzootuyols. Ouwg tpeis MHoidag odx edeipatwaose, Bupuodg

TIVEOY

Onpldng, od mhp Bpoulov: &N dvtnyovvtt Spocofole
TvebpaTL, TVpl owvovteg EPpadov: O dmepduvnTog, TG
ToTEPLY Xal NGV, Oedg edhoyntods el.

Q0N '. KataPacie. Hyog A. &',

Alvoduey, ebdoyoiuey xal mpooxvvoiuey tov Kiplov.
Vhoyeite oideg, tiic Tptadog iodptbuot, dnutovpyoy
Hotépo Oedv buvelte ToOv ovyxatafdvto Adyov, xai

10 Tp &ig Opdoov petamoroovta: kol bmepvpoite, TO TEot
Loty Ttaepéxov, vebpo TavdyLov ig Todg atdvoas.

‘O Aaog lotatat Sie Ty ©' Qo7y.

Tnv Oeotoxov xal untepo To0 Gwtodg €v Vuvolg
TULIVTEG UEYAADVOHUEY.

Qo9 & Hyosmh. 0". ‘O Eipuds.

votixds el Ocotdxe Ilapdadelcos, dyswpyRtes
Practioaca Xplotdv, v od 10 Tof Ztowpod,
lomdopov €v yfj, medvtovpynTan S£vdpov: OV ob viv

VPOVUEVOD, TIPOOXVYOTVTEG atdTOY, O ueyaAbvopey. (8ig)

TPOIIAPIA.

Stavpé [mavdyie] tob Xplotol, axéme Nuds tij Svvduet
aov.

YA yaMeoBw ta Spupnod Eoha adumavta, aylacbeiong tHg

dloewg adTtévy, VP o Tep €& dpxfis, £dutevhn
Xplotod, tavubévtog &v ghe SU od viv dpovuévov,
TPoaxVVoTpey adTdY Xatl ueyalbvouey.

Staupé [mavdyie] Tob Xplotol, axéme nuds tj Svvduet
oov.
S cpov Ayépbn xépag Beddpoot, Tis xedpariis TGV
Io‘m’o’cv‘twv O Ztowpds, €V G AUAPTWAGY VOOUREVWY,
cwbh@vTar & xépate mavta, SU oD viv Dpouuévov,

TpoaxVVolpey adtdv xai ueyalbvouey.

Ode vii. Mode pl. 4.

he senseless decree of the ungodly tyrant caused the
T people fear and dread, for it issued threats hateful to
God for their blasphemy. Yet, the three Children still were
not struck with fear by bestial rage nor by the roaring fire;
but as they stood amidst the flames, a breeze of dew
refreshed them as they cried aloud: O highly praised God
of our Fathers and our God, forever Thou art blessed.

Ode viii. Mode pl. 4.
We praise and we bless and we worship the Lord.

eing same in number as the Trinity, children three,

bless ye the Father, Maker and God, and praise ye the
Word Who of old descended in the furnace, changing the
raging fire to dew; and do ye supremely exalt the All holy
Spirit, the Giver of life to all unto the ages.

Stand for the singing of Ode ix.

Let us honor and magnify in song the Theotokos
and the Mother of the light.

Ode ix. Mode pl. 4. Heirmos.

Theotokos, thou art a mystical paradise, which being
o untilled hath blossomed forth Christ, by Whom the
life-bringing Tree of the Cross was planted in the earth. In
worshipping Him now through its exaltation, thee do we

magnify.

TROPARIA.

Magnify, O my soul, the most venerable Cross of the
Lord.
et all the trees of the forest rejoice, for their nature
hath been sanctified by Him Who planted them in the
beginning, even Christ, Who was stretched out upon the
Tree. Through its exaltation now, Him do we worship and

magnify.

Magnify, O my soul, the most venerable Cross of the
Lord.

Sacred horn is raised up for those of godly mind,
Aeven the Cross of Him that is the Head of all,
wherewith all the horns of the spiritual powers of
wickedness are broken. Through its exaltation now, Him
do we worship and magnify.
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EIPMOZ ETEPOE. "Hyos A. ¢". ‘O Elpuds.

< Sk Bpwoesws ol Edhov, TG yével TPOCYEVOUEVOG

Bdvatog, Sid Stavpol xathpynTaL CHUEPOYV: THS Yap
TPOUATOPOS 1) ToYYeVHs, xatdpo Stadélvtal, 6 PAaoTtd
THig ayviic Osountopos: #y Taoot ol Svvapelg, T@Y odpavay
neyolvvovat.

TPOIIAPIA.

Staupé [mavdyie] Tod Xplotod, oxéme Npuds 7 Ouvauet
oov.

N T Txplay ™y tol glov, Edoag dvatpéaipuov

Kopte, S Stavpol telelws géAhenpag 60ev xal
EVvAov Elvoe Toté, Tixploy VOATwY Meppés, Tpotvmov Tod
Stowpol Ty évépyelay: Hy Taoat al Avvaprels, TAY 0VpaveY
UEYUAVYOUOLY.

Adka.

YA Swdeimtwg Pantopévovs, 16 {6dw tod TpoTdTopOg

Kopie, Si& Stavpol dvipwoag oruepov: 0 yap T
TAGYY Gyay axpatds, | ¢pvolg Tpoxatyvexdy, ToryxApws
Nubs Talw dvwpdwoe, 0 dig T tod Stavpod cov v ol
TLOTOL LEYOUAVOVOUEY.

Ko vv.

g vo TOV TUTOY YTOSEIENS, TG KOTUW TPOGKVVOVUEVOY

Koptle, tov 100 Ztavpol &v maow wg £vdotov, v
obpov® Epopdwong, dwtt amAétw Ayhaiopévov, Baotlel
TOWOTAOY GATINTOY: Y TdooL ol Avvauels, TV odpavay
UEYUAVYOUOLY.

Qo7 Y. KataPacia. Hyog A. &',

votikds el Ocotéxe Ilapddeloog, dyswpyRtes
Bhaoticace Xpiotdy, d¢ od 1O T0l Ztowpod,
{umdbpov €v i, medvtodpynton Séwdpov: SU od viv

VPOVUEVOD, TIPOTKVVOTVTEG QUTOY, OF UEYOUADVOUEY.

KATABAXIA ETEPA. "Hyog mA. &".

< Sk Bpwoesws ol Edhov, TG yével TPOCYEVOUEVOG

Bdvatog, Sid Stavpol xathpynTaL CHUEPOYV: THS Yap
TPOUATOPOS 1) ToYYeVhs, xatdpo Stadélvtal, 6 PAaoTtd
THig ayviic Osountopos: #vy Taoot ol Svvdpelg, T@Y odpavay
neyolvvovat.

"Etuxol 1L €V eiprvy) ToD Kuplov Senbiduey.

ANOTHER HEIRMOS. Mode pl. 4. Heirmos.

oday the death that came to man through eating of
T the tree is abolished through the Cross. For the curse
of our first mother Eve that fell on all mankind is
destroyed by the Fruit of the pure Mother of God, whom all
the powers of Heaven magnify.

TROPARIA.

Magnify, O my soul, the most venerable Cross of the
Lord.
ot suffering the deadly bitterness of the tree to
N continue, O Lord, Thou hast utterly blotted it out
through the Cross. Wherefore, wood also once destroyed
the bitterness of the waters of Marah, prefiguring the
working of the Cross, which all the powers of Heaven

magnify.
Glory.

hough we were continually sunken in the gloom of
T our forefather, O Lord, this day Thou hast lifted us up
again through the Cross. For as our nature before was
pulled down into error through rank intemperance, we
have been restored to our full inheritance by the light of
Thy Cross, which we the faithful magnify.

Both now.

hat Thou mightest show the world the figure of the

Cross worshipped in all places as most glorious, O
Lord, Thou hast formed it in the heaven, splendid with
unapproachable light, an invincible panoply for the King,
which all the powers of Heaven magnify.

Ode ix. Mode pl. 4.

Theotokos, O thou Mystical Paradise, who without

husbandry blossomed forth the Christ, by Whom the
very life bearing Tree of the Cross in the earth hath been
planted, now at its exaltation, Him we worship and thee
do we magnify.

ANOTHER KATAVASIA. Mode pl. 4.

oday the death that came to man through eating of
T the tree is abolished through the Cross. For the curse
of our first mother Eve that fell on all mankind is
destroyed by the Fruit of the pure Mother of God, whom all
the powers of Heaven magnify.

Again and again in peace let us pray to the Lord.
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Xopog: Zot, Kvple.
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Xopog: Auny.

E=ZAIIOXTEIAAPIA.
"Hyog B'. Téyv Madntdy opwyvtwy oe.

Tavpds O GVAAE Tdong TG olxovpévng ETawpds 7
2 wpadvts s ExxAnolag Ztavpds Pocihéwy T
xpotalwpor TTovpds TUOTERY TO THpLYUa: ZTowpog AyyEhwy
7 86%a, xoul TaY SOV TO TpaiiaL.

ETEPON. "Hyos B'. Ivvaixes dxovtiohyte.

Tavpds Vpoltat afpepov, xal xdapog aydletal O yop

Hotpt cvvedpedwy, xoi Mvedpatt ¢ Aylw, £v TovTw
Xelpag amhdong, TOv x6ouov Shov eldxvoag, Tpdg ony
Xploté émlyvwow: todg odv elg ot memobdtag, Oelog
d&iwaoov 868ns.

Wahtys: Kélevaov, 0éomota dyte. "Hyog TA. O
Xopogs:
OI AINOI.
"Hxog mA. 8.

H aoa Tvor alvecatw Tov Koplov. Alvelte tov Kdplov éx
TV ovpavdy: aivelte avtdv €v Tolg LyploTols. Zol
TpETEL DUVOG T¢) O®).

tvelte abtov, Tavtes ol &yyehot avtod alveite adtov,
1& Taoot al Suvapels adtol. ot Tpemel Duvog 6 Oed.

Choir: Lord, have mercy.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us,
O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
God.

Choir: To Thee, O Lord.

For all the powers of heaven praise Thee, and to
Thee they offer up glory, to the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of
ages.

Choir: Amen.

EXAPOSTEILARIA.
Mode 2. With the disciples.

he Cross is the guardian of the whole world; * the

Cross is the support and staff of the faithful; * the
Cross is the beauty of the Church of Christ; = the Cross is
the mighty strength of kings; * the Cross is the glory of
Angels; * it is the wounding of demons.

ANOTHER. Mode 2. O Women, hearken.

oday the Cross is lifted up, * and all the world is
T sanctified. * For Thou, while throned with the Father *
and with the All-holy Spirit, * by stretching out Thy hands
thereon, * hast drawn the whole world to Thyself, * that it
might know Thee, O my Christ. * Therefore, vouchsafe
divine glory * to them that trust in Thy goodness.

Chanter: Omit

Choir:
LAUDS.

Mode pl. 4.

L et every breath praise the Lord. Praise the Lord from
the Heavens, praise Him in the highest. To Thee is due
praise, O God.

raise Him, all ye His angels; praise Him, all ye His
hosts. To Thee is due praise, O God.
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AlveTte adtov HAlog xal ceddyn, aivelte adtov
TavTa T& daTpo Xol TO GES.

Alvelte avTOV ol 0Dpavol T6Y 0Vpavew kol T6 VOwpP
TO VTepavw TEOV ovpoviy. Alvecatwoay TO Gvouo
Kvplov.

‘OtL adtog elme, xal yevibnoay, adtdg éveteilato,
xal éxtiobnooy.

"Eotnoey adtd elg Tov aldva xol gig OV aldva ToD
aldvog tpdataypa €9eto, xatl ob TapelevoeTal.

AlveTte tov Kdplov €x t¥jg y1jg, Opdxovtes xal Taaal
&pvacot.

IT5p,
xatatyidog, té rotofvta tov Adyov adtod.

xeAado,  xwwv,  xpvotaMog,  Tvelpa

Té 6pn xol Tavteg ol fovvol, LVAa xapToddpa kol
TaoaL xESpOL.

T Onplo kol TAVTO TA KTHYY, EPTETA XAl TIETEWE
TTEPWTA.

Baowhels T y7ig xai mavteg Aaol, &pyovtes xai
TavTeg xXpLTal y1s.

Neavioxot xal

VEWTEPWY" alvegatwany O 6vopa Kuplov, &t vpwbn
16 dvopa avtod udvov.

mopbévol, TpeaPitepor  peta

‘H ¢tonordynois adtod emi yiig xai odpavod. xal
YPpooet képag Aaol adTod.

“Yuvog maot toig oclolg avtol, toig violg TopanA,
Aou@ Eyytlovtt adtd.

"Acate 1@ Kuplw dopa xawdy, i atveoig adtod év
éxxnoiq oolwy.

Eddppavbitw Topanh émti té Totjoovtt adtov, xal ot
viol Sty dyoiacbwooy eml 6 Pacthel adTdv.

Alvegdtwaoay T0 Gvopa adTod €v xopd, €V TUUTOVL
xal Podtnpio pordtwooy adTtéd.

‘Ot e0d0oxel Koptog €v 1@ Aa@ adtol xol dpwost
TPaEls € cwTypla.

Kovyroovtat otot €v 86N xal ayalidoovtot émi
TGV XOLTGY VTGV,

Praise Him, O sun and moon; praise Him, all ye
stars and light.

Praise Him, ye heavens of heavens, and thou water
that art above the heavens. Let them praise the Name
of the Lord;

For He spake, and they came to be; He
commanded, and they were created.

He established them for ever, yea, for ever and
ever; He hath set an ordinance, and it shall not pass
away.

Praise the Lord from the earth, ye dragons, and all
ye abysses.

Fire, hail, snow, ice, blast of tempest, which
perform His word,

The mountains and all the hills, fruitful trees, and
all cedars,

The beasts and all the cattle, creeping things and
winged birds.

Kings of the earth, and all peoples, princes and all
judges of the earth,

Young men and virgins, elders with the younger;
let them praise the Name of the Lord, for exalted is
the Name of Him alone.

His praise is above the earth and heaven, and He
shall exalt the horn of his people.

This is the hymn for all His saints, for the sons of
Israel, and for the people that draw nigh unto Him.

Sing unto the Lord a new song; His praise is in the
church of the saints.

Let Israel be glad in Him that made him, let the
sons of Sion rejoice in their King.

Let them praise His Name in the dance; with the
timbrel and psaltery let them chant unto Him.

For the Lord taketh pleasure in His people, and He
shall exalt the meek with salvation.

The saints shall boast in glory, and they shall
rejoice upon their beds.
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Al Vpooelg To0 Oeol €v @ Adpuyyt adTdv, xal
poudoaiot diaTopol £v Tolg xepaly adT@v.

To? Totfjoat éxdixnaw év tolg €Bveaty, Eheypois év
Tolg Aaol.

To? dfjoat tolg Paatleis adTiv €v TESaLg xol Tovg
£v00%0ug TRV v XelpoTtédals oLdNPais.

To? Totfjoat év adtols xpina Eyypamtov: S0k alty
gatal TaoL Tolg oaiolg avTod.

Alveite TOv Og0v v toig aylolg adtod, alveite adTOV
£V OTEPEWROTL THG SVVAMEwS adTod.

STIXHPA TOY STAYPOY. "Hyos mA. &'". "Q o
mapadcéov.

Alvelte avtov émi Tals Svvaotsiig adtod, aiveite adTov
xata 0 A0 THg HeYaAwavyns adtod.
”n t00 Tapaddtov Badpatog! O lwnddpov dutdy, O
vpog
gudoaviletar ofpepov: Sofoloyolol, mdvta Ta TEpotar
éxdetpatodvtal, Salpoves dmavteg. "Q olov Swpnue, Tolg

Stavpdg O mavaylog,  Elg alpouevog,

Bpotols xexdpiatal! SU 0d Xploté, 6Ro0v Tég Puxds UGV,
06 HOVOG EDaTARYXVOS.

Alvelte adtov &v fixw odAmiyyos, aivelte adtov v
Yadtypio xai xiddpy.
”n" 100 Ttapadotov Badpatog! 1O {wnddpov dutdv, 6
pog
gudoviletoan orjpepov: Sofodoyolol, mavta Ta TMEpotor
éxdeipatodvtal, dalpoves dmavtes. "Q olov Sdpnua, tolg

Stovpdg O mavaylog,  Elg aipouevog,

Bpotoig xexdprotat! SV 0d Xploté, choov Tdg Yuxds NG,
06 LOVOG EDaTAY(VOS.

Alveite alTov €v TopTTAVW Xl YopW, alveiTte avTOY €Y
Xopoais xal opydve.
”n t00 Ttapaddtov Badpatog! tg Potpuy TMAPY {wiig, O
poctdoag Tov UPlotov, &md  yiig vpovuevos,
Stavpds Opdtal oruepov, OU o) Tpodg Oedv, TAVTES
eidxdobnuey, xat xatemddy, eig téhog Bavartos. "Q EVAov
&xpovtov! D¢ od &mohovousv tHg €v ESén, &bavdtov
Bpwoews, Xplotov Sokdlovre.

The high praise of God shall be in their throat, and
two edged swords shall be in their hands.

To do vengeance the heathen,

punishments among the peoples.

among

To bind their kings with fetters, and their nobles
with manacles of iron.

To fulfill among them the written judgment: this
glory have all His holy ones.

Praise God in His saints; praise Him in the
firmament of His power.

STICHERA FOR THE CROSS. Mode pl. 4. What a
paradoxal.

Praise Him for His mighty acts; praise Him according to
His excellent greatness.
strange wonder, great and marvellous! * Today the
life-bearing Tree, * the all-holy and precious Cross, *
being lifted up on high, * is made manifest openly. * All of
the ends of the earth give glory now, * and all the demons
are sorely terrified. * O what a gift is this, * kindly granted
to us mortal men, O Christ! * whereby save our souls, since
Thou alone art merciful.

Praise Him with the sound of the trumpet; praise Him
with the psaltery and harp.
strange wonder, great and marvellous! * Today the
life-bearing Tree, = the all-holy and precious Cross, *
being lifted up on high, * is made manifest openly. * All of
the ends of the earth give glory now, * and all the demons
are sorely terrified. * O what a gift is this, » kindly granted
to us mortal men, O Christ! * whereby save our souls, since
Thou alone art merciful.

Praise Him with the timbrel and dance; praise Him with
stringed instruments and organs.
strange wonder, great and marvellous! * The Cross,
which held the Most High = like a grape-cluster full
of life, * clearly doth appear this day * lifted high up above
the earth. » Through it, we all have been drawn nigh unto
God, * and death is utterly swallowed up at last. * O thou
unsullied Tree! * through which, as we send up glory unto
Christ, * we partake of Eden's comely and immortal fruit.
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Alvelte adtov év xopfddots edyjyots, aivelte adTov év Praise Him with resounding cymbals; praise Him with
xoppddoig dAadaypod. Ildoa mvoy) aiveadtew TOV triumphant cymbals; let everything that breathes praise
Kvpuov. the Lovd.

”n" o0 Tmoapaddiov Badpatog! edpog kol pUFKOG

Stavpol, ovpavol icootdolov, 6t Beiq xdpit,
aydder o ovumavtar v Tovtw E6vn PapPapa Hrimvtar gv
TOVTW oXATTPN, dvaxtwy Hdpaatat. "Q Beiag xhinaxog! 8V
Mg dvatpéxopey elg odpavols, Vpodvteg év douaat, Xplotov
ov Kbprov.

Adko xal viv. "Hyos A, .

NuePOV TPoEpxeTaL O Ztawpog Tod Kuplov, xal miotol

glodexovtal atov £x Tobov, xal Aapupdvovow idpota
Puxfic e xal owpatog, xai maong mohoxiog. AvTov
domacwpebo T xopd xal @ GOPw- doPw S TV
apoptiov, wg dvaglol dvteg xapd 8¢ St TV cwtplay, Hv
ToPEYEL TR XOOUW, O €V alT® Tpoomayels Xplotdg O
Koplog, 6 &xwv T uéya ENeog.

The Doxology follows immediately.
(Mode 4 “Agia” is preferred for today.)
‘O Aaog lotatat Sia Ty M. Aokodoyiay.

H METAAH AO=0OAOTIA

6k oot @ Setbavtt O didg. Adka £v bloTolg O xai
A Tt y7is elprvn, &v dvbpwmolg evdoxia.

Yuvoluéy oe, ebloyoluév og, mpooxvvolpéy oe,
dokoloyolpéy ae, edxaplaToDuéy goL, Sia TV MEYAANY
cov 0d%ay.

Kipie  Pootled, Océ,
Tovtoxpatop: Kipie Yie povoyevég, Inood Xplote, xol

EToVpAvLE [atep

Ayov ITvedpa.

Kiptie 6 Oeog, O apvog tod Ogod, 0 Yiog tod Iatpos,
0 alpwy v apaptiay tol xoapov, EAéncov Nuag, O
alpwv Tag apaptiog Tod XOGUOV.

[Ip6adetat v dénaw Nudy, 6 xabniuevos v Oebild
100 [otpdg, kol ELENGOY NUAES.

‘Ot ob €l pévog Aytog, o el uévog Kvprog, Incols
Xplotdg, eig 06%ay O=ob [Tatpds. Auny.

strange wonder, great and marvellous! * The length
O and breadth of the Cross * is the equal of Heaven's
span, = for by means of grace divine, * it doth hallow the
universe. * By this, barbarian nations are subdued; * by
this, the sceptres of princes are made strong. * O ladder
most divine! * whereby we ascend unto the Heavens'
heights, * while exalting Christ the Lord with hymns and
songs of praise.

Glory. Both now. Mode pl. 2.

oday the Cross of the Lord goeth forth, and the

faithful welcome it with longing, and they receive
healing of soul and body and of every malady. Let us kiss it
with joy and fear: with fear, because of sin, for we are
unworthy; with joy, because of the salvation granted to the
world by Him Who was crucified thereon, Christ the Lord,
Who hath great mercy.

The Doxology follows immediately.
(Mode 4 “Agia” is preferred for today.)

Stand for the Great Doxology.

GREAT DOXOLOGY

lory be to Thee Who hast shown the light. Glory in
G the highest to God, and on earth peace, good will
among men.

We praise Thee; we bless Thee; we worship Thee;
we glorify Thee; we give thanks to Thee for Thy great
glory.

O Lord, King, heavenly God, the Father Almighty,

O Lord the only begotten Son, Jesus Christ, and the
Holy Spirit.

O Lord, God, Lamb of God, Son of the Father, Who
takest away the sin of the world: have mercy on us,
Thou Who takest away the sins of the world.

Receive our prayer, Thou Who sittest at the right
hand of the Father; and have mercy on us.

For Thou alone art holy; Thou alone art Lord, Jesus
Christ, to the glory of God the Father. Amen.
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Ko éxdotnv nuépay ebhoyrow ot xal aivéow o
Gvoud aov eig TOv aldva xat gig Tov aldva tod aldvos.

Katotiwooy,
SvopapthTovs duiaybfvot Huas.

Kople, €&v 1tfj nuépa Tadty,

Edloyntos €l, Kiple, 6 Oedg tav Tatépwy Hudv,
xal alvetdov xol dedokoougvoy 1O Evopd cov eig Todg
aldvog. Auny.

I'évorto, Kipte, 10 €ledg gov ¢’ Nuag, xabamep
AATtioouey ETtl OF.

Evloyntog el Kipte, S{Sakov ue T Sixatcdpuotd 6ov.

Evhoyntog el Kbpie, SiSagdv ue té Stxotdpotd oov.

Evloyntog el Kipte, S{Sakov ue T Sixatcdpuotd Gov.

Kbpte, xatopuyn eyevnong Nuiv €v yeved xal yeved.
Eyo elna: Kpte, EAénady pe, loaoot tiy Yuxry pov, étt
ARapTOY COL.

Kople, Tpog ot xateduyov. Aldatdv pe tol Tolely 1
BEAnud cov, 8L ob el 6 Oedg pov.

‘Ot Tapa oot Ty {ws, €v T dwtl gov oPpouedo
dos.

[Topdatevoy T0 ENedg GOV TOTG YLVWOoXoVal Ot.

Aylog 6 Oebg, ‘Aylog Toyvpds, Aylos Abavatog,
ENénoov Nuas. (3)

Ao TTotpl xorl Yi) xol Ayl Tvedpartt.

Kot viv xal del, xal glg Tobg aldvag @Y alwvey.
Auny.
‘Aytog ABdvatos, ENéncov NUAS.

Aylog 0 Oegdg, Aytog Taxvpds, Aylog Abdvatog,
ENénaov Huas.
If the Service of the Elevation of the Cross will

occur at the end of Liturgy then sing the following.
Otherwise, see below.

ATIOAYTIKION. Hyos a'.

S&oov, Kipte, tov Aadv ocov, xoi edAOynoov T
xAnpovoploy oov, vixag tolg Poacihelor xotd PopPapwy
Swpoduevos, xat 10 cdv ¢vAdttwy, St Tof Ttavpol cov

ToltEV AL,

Every day will I bless Thee, and I will praise Thy
name forever and unto the ages of ages.

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without sin.

Blessed art Thou, O Lord, the God of our Fathers,
and praised and glorified is Thy name unto the ages.
Amen.

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, even as we have
hoped in Thee.

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.
Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.
Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.

Lord, Thou hast been our refuge from generation
to generation. I said: O Lord, have mercy on me; heal
my soul, for I have sinned against Thee.

O Lord, to Thee have I fled for refuge; teach me to
do Thy will, for Thou art my God.

For in Thee is the fountain of life; in Thy light we
shall see light.

Continue Thy mercy unto those who know Thee.

Holy God, holy Mighty, holy Immortal, have mercy
onus. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit.

Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

Holy Immortal, have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have
mercy on us.

If the Service of the Elevation of the Cross will
occur at the end of Liturgy then sing the following.
Otherwise, see below.

APOLYTIKION. Mode 1.

ave, O Lord, Thy people and bless Thine inheritance;
S grant Thou unto the faithful victory over adversaries.
And by the power of Thy Cross do Thou preserve Thy
commonwealth.
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Special Service of the Elevation

(The procession with the cross takes place during
singing of the Asmatic Holy God.)

Xopdg: ‘Aylog 6 Osedg, dyrog Toxvpds, dywos Abdvartog,
ENEnoov NUAS.

Tepeve: Todia. Opbol.
ATIOAYTIKION. "Hyos a'.

Sioov, Kipte, tOv Aadv oov, xal gdAOynoov Ty
xAnpovopiov gov, vixag tolg Pacthelor xata PapBapuwy
Swpodpevos, xal o odv pvAdtTwy, St Tod Stavpold cov

Tolitevpa.

Xopog:
ATIOAYTIKION.
"Hyog ',
Sioov, Kipte, tOv Aadv ocov, xal gdAOynoov Ty

xA\npovoploy gov, vixag tols Pocihebor xota PapPapwy
Swpovpevos, xal O aov GpvAdtTwy, Sid t0l Stawpol cov
Toltevpa. (8ig)

Tepets: "EAéNoOV g, 0 Oeodg, xata TO péyo ENeds
oov, 8ebdueha oov, Emdxovooy xal EAéncov.

Xopos:
Kipe, érénaoy. (1)

Tepevg: "Ett Oeopebo Umeip tév edoePiyv  xol
0pBod6Ewy xploTiavidv.

Xopog:
Kipe, éAénaov. (1)

Tepets: "Ett Oebpebo dmep tol Apxlemiondmov
NUEY (BWVO0g).

Xopog:
Kipe, érénaov. (1)

Tepevg: "Ett dedpebo vep €léovg, {wiis, eiprvns,
Vyelog, owtnplag, EmoxéPews, CLYXWPNOEWS xal
ddéTews TRV ApapTLY TGV SoVAwY ToT Ocod, TavTwy
Tév  eboefiv  xal 6pBodoiwy  yploTiavdy  T@Y
XUTOXOVVTWY X0l TAPETIONUOVYTWY &V Tff TOAEL
TaOTY, TV EVOPLTaY, ETUTPOTWY, GUYOPOUNTAY Xal

adrepwtdv THg aylag Exxdnatiog tadtys.

Special Service of the Elevation

(The procession with the cross takes place during
singing of the Asmatic Holy God.)

Choir: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy
onus.

Priest: Wisdom. Arise.

APOLYTIKION. Mode 1.

ave, O Lord, Thy people and bless Thine inheritance;
S grant Thou unto the faithful victory over adversaries.
And by the power of Thy Cross do Thou preserve Thy
commonwealth.

Choir: Apolytikion.

Mode 1.
Save, O Lord, Thy people and bless Thine inheritance; grant
Thou unto the faithful victory over adversaries. And by the
power of Thy Cross do Thou preserve Thy commonwealth.

(2)

Priest: Have mercy on us, O God, according to Thy
great mercy, we pray Thee, hear us and have mercy.

Lord, have mercy. (40)

Priest: Again we pray for pious and Orthodox
Christians.

Lord, have mercy. (40)

Priest: Again we pray for our Archbishop (name).

Lord, have mercy. (40)

Priest: Again we pray for mercy, life, peace, health,
salvation, protection, forgiveness, and remission of
the sins of the servants of God, all pious Orthodox
Christians residing and visiting in this city: the
parishioners, the members of the parish council, the
stewards, and benefactors of this holy church.
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Xopog:
Kipie, érénaov. (1)

Tepevg: "ETt Oedpebo Utep Taans Yuxhis xpLoTlaviy
0pBoddtwy, vyelag te owtmplag ol ddéaewsg T
OUOPTLRY DTV,

Xopog:
Kipe, érénaov. (1)
‘Tepevs:
KONTAKION.
"Hyxos 0'. Abtouehov.

< DPwbels v @ Stowp® Exovoiwg, Tf] Emwvduyw cov
O xawf] moMtely, Todg oixTippols cov Swpnoot,
Xploté 6 Oedg. Eddpavov v tfj Suvapel oov, Todg TLoTolg
Poacihels ALY, vixag xopny&v adTols, xate T ToAeuiwy:
™Y ovpupoxiay Exoley Ty ony, SmAov sipivng, drTInTov
TPOTQLOY.

Hyos B
Tc‘)v Itavpoy oov Tpoaxwvoduey, Aéomota, xal THY
aylow gov dvaatacty So§alopey.

Xopodg: Tov Ztawpoy cov Tpooxvvolpey, Aéomota, xal Ty
aylow oov dvaotaoty ogalopev. (8ig)

(As the people venerate the cross, sing the
following hymn:)

"Hyos .
gohov

A {wotoldy
TPOCXVVNOWUEY, €V @ Xplotdg 6 Baotheds g

ebte  motol, 1O
806%ns Exovalwg xelpag extelvag, tPwoey NUaS gl THY
dpyotov poxopromta, odg Tpv 6 exBpds, SU Ndovig
ovMjoag, €foplotovs Oeol memoinxe. Aslte moTol
EOhov TpocxVVoWEY, OU 0D HEWONUEY, TGV dopdTwy
ExBpdv ovvtpifewy tag xdpag. Aslite Thoot ol TortpLod
6V €0var, Tov Ttawpov tod Kuplov Bpvolg Tiuiowpuey.
Xaipotg Ztowpe oD TeadvTog ASap 1 TeAElo AMITPWALS.
’Ev ool ol TioToTaTol Pacthels NUeY xoux@vTat, s T
o7 Suvauet, TapomAitny Aadv xpaTads DTOTATTOVTES.

Lord, have mercy. (40)

Priest: Again we pray for the soul of every
Orthodox Christian, for their health, salvation, and
forgiveness of sins.

Lord, have mercy. (40)
Priest:

KONTAKION.
Mode 4. Automelon.

hou Who wast raised up on the Cross of Thine own
O Christ our God, do Thou bestow Thy
compassions * upon this, Thy new commonwealth named
after Thee. » Gladden with Thy sov'reign, might * our most

will, =

Orthodox hierarchs, * and vouchsafe them victory * over
every false teaching; * and as Thy help in war may they
possess * the weapon of peace, the trophy invincible.

Mode 2.
e venerate Your Cross, O Master, and we glorify Thy
Holy Resurrection.

Choir: We venerate Your Cross, O Master, and we glorify
Thy Holy Resurrection. (2)

(As the people venerate the cross, sing the
following hymn:)

Mode 2.

C ome, O believers, let us venerate the life-giving

Cross. For Christ, the King of glory, voluntarily
extended His hands on it and raised up to the
original blessedness, after the enemy long ago had
captured us with the bait of pleasure, and caused us
to be exiled from God. Come, O believers, let us
venerate the Cross, by which we have been granted to
crush the skulls of our invisible enemies. Come, all
you family of the Gentiles, let us sing hymns to honor
the Cross of the Lord. “We salute you, O Cross, for

you are the complete redemption of Adam who had
fallen.
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Z¢ viv peta doPov xplotiavol domalduevot, TOV v
ool TpooTayévta Osdv doialopey, Aéyovteg Kipie, 6

&v a0t otavpwlels, Elénoov Nudag, wg dyabos xal
dAavBpwmog.

ATIOAYTIKION. "Hyos a'.

z woov, Kipie, t0v Aadv ocov, xal gdhéynoov Ty

xAnpovouioy  cov, vixag TOlg xOTR

Boppdpuwy Swpodpevos, xal tO ooV GuldtTwy, St Tob

facirebot

Stawpol gov TohiTevpoL.

In you our most faithful leaders boast, for by your
power they have mightily subdued the foreign
enemiy. Now we Christians with fear and awe salute
you with a kiss, and we glorify God who was nailed to
you, and we say, ‘O Lord, who were nailed to the
Cross, have mercy on us, for You are good and

benevolent.
APOLYTIKION. Mode1.

ave, O Lord, Thy people and bless Thine inheritance;
S grant Thou unto the faithful victory over adversaries.
And by the power of Thy Cross do Thou preserve Thy
commonwealth.



